CURRICULUM VITAE

CRISTINA DI BARTOLO

Traduttrice – INTERPRETE – PROJECT MANAGER
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COMBINAZIONI LINGUISTICHE
Italiano: A*; Spagnolo: A; Catalano: A; Inglese: B; Francese: B; Portoghese: B; Tedesco: C; Greco: C.
*: A: lingua attiva e passiva; B: lingua passiva; C: lingua conosciuta, ma non utilizzata come lingua di lavoro 
STRUMENTI INFORMATICI
Windows 7; Office 2010; Wordfast PRO; SDL Trados; Trados 7.0 + Multiterm; Transit XV; Across; Photoshop; Illustrator CS
FORMAZIONE
2010: Master ufficiale europeo in Gestione dell’immigrazione, UPF, Barcellona (Spagna). Politiche migratorie, strumenti statistici per l’analisi delle migrazioni, diritto migratorio, economia, politiche comparate, politiche pubbliche, istruzione e immigrazione, dimensione estera delle politiche migratorie. Stage presso Linguamón-Casa de les Llengües (Generalitat de Catalunya): stesura del lavoro di ricerca “Buone prassi nell’ambito del multilinguismo: traduzione e interpretazione per i servizi pubblici”. Tesi di master: “Lingue materne, istruzione e immigrazione. Usi linguistici come strumento di valutazione statistica del rendimento scolastico degli alunni immigranti in Catalogna”.
2005: Master in Traduzione e trattamento informatico, IDEC-UPF, Barcellona (Spagna). 

2003: Diploma di laurea in Traduzione e interpretazione presso la SSLMIT (Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori) dell’Università di Trieste.

2002: borsa di studio CIUTI presso l’EII (Ecole d’Interprètes Internationaux), Université de Mons-Hainaut (Belgio).

Giugno-luglio 2002: borsa di studio per un corso intensivo di greco moderno presso l’Università di Atene (Grecia). 

Novembre 2002: borsa di studio ERDISU (Università di Trieste) per la raccolta di documentazione relativa alla tesi di laurea presso l’UCV di Caracas (Venezuela).

2000: soggiorno SOCRATES-ERASMUS presso la Facoltà di Filologia dell’Università di Valencia (Spagna). 

CERTIFICATI
Spagnolo – DELE (Diploma de Español como Lengua Extranjera), Nivel superior.

Inglese – IELTS (International English Language Testing System) overall band score: 7,5 (gennaio 2011).

Catalano – (Certificat de Nivell de Suficiència), Nivell C.
ESPERIENZA PROFESSIONALE
TRADUZIONI E REVISIONI
Traduttrice-correttrice freelance full-time dal 2006. 

Ambiti di specializzazione: contenuti web, traduzione audiovisiva, medicina e veterinaria, manuali tecnici, risorse umane, marketing, economia, arte, saggistica, istruzione/pedagogia.
Principali clienti: Transperfect Translations www.translations.com; Linguamón-Casa de les Llengües (Generalitat de Catalunya) http://www10.gencat.cat/casa_llengues/AppJava/ca/index.jsp; Babelphone www.babelphone.com; Goroka TV-Televisión Española gorokatv.com (Página2, La2, RTVE); CatSalut (Generalitat de Catalunya); IACS http://www.iacs.aragon.es/awgc/; Euroscript http://www.euroscript.com/spain/en/128.html; Manners www.manners.es; Reinisch España www.reinisch.es; itl www.itl.eu.
INTERPRETAZIONE
2010: Interpretazione simultanea, consecutiva e di trattativa CA-IT-CA. Linguamón-Casa de les Llengües-Xarxa transnacional de cohesió social e altri incontri internazionali (CA>IT>CA, FR>CA, EN>CA), Barcellona (15 giornate in totale). 

2008-2011: Interpretazione consecutiva e chuchotage per Goroka TV-Televisión Española. Interviste filmate ad autori stranieri (EN>ES, FR>ES, IT>ES): Ken Follett, Noah Gordon, Philippe Claudel, Anna Gavalda, Katherine Neville, Roberto Saviano, Sue Grafton, Jonathan Coe, John Boyne, Martin Amis, Amélie Nothomb, Paolo Giordano, Albert Uderzo, Salman Rushdie, Jostein Gaardner, Camilla Läckberg, Per Petterson, Ian Rankin, Nicolai Lilin, Umberto Eco, Alessandro Baricco (21 giornate in totale).
Settembre 2006: Interpretazione di trattativa e consecutiva ES/CA-IT-ES/CA. Congresso Mondiale di Cardiologia, Barcellona.

10–11 novembre 2002: Interpretazione simultanea di film nell’ambito del Festival di Cinema Latinoamericano di Milano (Italia). Combinazioni: ES>IT, PT>IT. apclai@yahoo.it.

6–9 novembre 2002: Interpretazione simultanea di film nell’ambito della V edizione della Rassegna di Cinema Latinoamericano di Cremona (Italia). Combinazioni: ES>IT, PT>IT. Ref: apclai@yahoo.it.

19–27 ottobre 2002: Interpretazione simultanea, interpretazione simultanea di film e coordinamento interpreti nell’ambito del Festival di Cinema Latinoamericano di Trieste (Italia). Responsabilità: coordinamento team interpreti (18 persone); I.S. degli interventi di registi e attori invitati ES>IT>ES; I.S. di film ES>IT e PT>IT. Rif: Costanza Gruber, festival_trieste@yahoo.it.

20–28 ottobre 2001: Interpretazione simultanea di film nell’ambito del Festival di Cinema Latinoamericano di Trieste (Italia). I.S. di film ES>IT. www.cinelatinotrieste.org.

DOPPIAGGIO / LOCUZIONI
2006-2007: doppiaggi video istituzionali, CAVS Produzioni (Avigliana, TO, Italia).

GESTIONE PROGETTI DI TRADUZIONE
2007-attualmente: attività di Project Management freelance, in particolare per Transperfect Translations, Barcellona. 
Gennaio – luglio 2006: Project Manager e in-house Language Specialist presso Transperfect Translations, Barcellona. Account principale: gestione dei contenuti web multilingui della pagina web FIFA World Cup 2006 (dall’inglese in italiano, portoghese (Brasile) e giapponese). Rif: jsantolaria@translations.com, bwass@translations.com.

2005: traduttrice-correttrice interna presso Reinisch España, Barcellona. Rif: carina_mayr@reinisch.es.

Indirizzo: C/ Blasco de Garay 44, 1º 1ª - 08004 BARCELLONA (SPAGNA)


Tel.: +34-934432396


Cell.: +34-667819951


E-mail: � HYPERLINK "mailto:cristinadibartolo@gmail.com" ��cristinadibartolo@gmail.com�


Nazionalità: italiana


Data di nascita: 30/04/1978


SKYPE: cristinadibartolo


NIF: X-5204806-K Passaporto: Y017270


ProZ: http://www.proz.com/profile/579346
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